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A szőlősgazda
Borongva járok a szőlőhegyen,
At árva karók szomorú hadán,
Nem mámorosul bánatos fejem 
A muskotálynak édes illatán.
Nem mosolyog rám kékellö kadarka, 
Mézes fehér ajkam nem édesiti.
A szőlősgazda jókedvét veszíti 
S kemény ökölbe kényszerül a marka.

Hát ezidén már bort sem ád az 
Mely eloszlatna éves bánatot?
Üres pohár mellett üres fazék,
A vándor egy csepp bort sem várhat ott! 
Nincs szölöfürt, és az sincs, aki szedje, 
Hegy nemvisszhangzikvig legények dalján; 
De messze-messze, véres hegyek alján 
Áll a Halálnak rettentő szűr etje.

OH szörnyű prés sajtol nemes bogyót 
S ömlik a must, a páratlan nemes.
Sok nép, külömbre, jobbra érdemes, 
Ömleszti vérét, az egyre fogyót.
A hegyek hátán vad szélvészek ülnek 
S komor halálkomondorok morognak,

A fáradt testek sírba tántorognak 
S a zord italtól szivek részegülnek.

Pogány mulatság, mely vért szüretel, 
Vad vincellér, ki diktál harci dalt, 
Szörnyű isten, ilyet ki tűrhet el,
De békés szájnak nem ád egy italt.
Itt cseppen a must, ott vér bora csurran, 
Pirosló gyász száll távoli tanyákra. 
Rossz sejtelem borul a bgs anyákra,
Ha részeg csősznek vén flintája durran.

A szőlősgazda gondok közt megyen, 
Rossz a szüret... és messze a gyerek... 
Végigtekint a holt szőlőhegyen 
S a sárguló levélre könny pereg.
Vájjon jövőre jobb szürelje lesz-e? 
Merengve gondol elfogyott borára. 
Számokat ír az út szürke porára:
1 -9 -1 -5  . . .  S néz messze . . .

-------- o--------

Hagymadrág•aság• idején
A tolvaj (aki egy gerezd fokhagymát lopott): 

Hogyan lehetne föltünés nélkül értékesíteni ezt a 
gerezdet?

A  B O R S S Z E M  J A N K Ó  B E P O R O Z O T T

A su szter és  az ár
A suszter leejti az árat. Aztán nézi. Nézi-nézi, 

fixirozza mozdulatlanul, csodálkozik rajta, végül így 
szól hozzá:

— Ejnye, te dög! Te piszok. Minden ár emel­
kedik, az emberek erőszakkal sem tudják megakadá­
lyozni az emelkedésben, csak egy ilyen vacakért kell 
nekem magamnak lehajolnom?--------- o—-------

A k özm on d ás is  v á lto zo tt
Eddig a ravasz, eszes emberre azt mondták, 

hogy mindenféle hájjal meg van kenve. Most, mivel a 
háj ára is szörnyű nagyra emelkedett, csak így 
mondjuk: Meg van kenve egy kis hájjal.------ O----
K edves B orsszem  J a n k ó !

Két szemrevaló falusi me­
nyecske lép ki a keleti pálya­
udvarról. Nem volt ugyan gya­
korlatuk a pesti szokások föl­
ismerésében, de nekik is feltűnt 
egy kövér, szuszogó úr, aki 
nyomon követte őket. Mikor 
elébiik került, az egyik rászólt :

— Ugyan mitől hízott meg 
úgy az úr?

— Hát nem hallották, hogy 
Pesten kukoricával éltünk ?

— Nini, úgy van ! — felelt 
a menyecske. Nálunk is attól 
híznak a disznók.



Uzsora-Gulliver a törpék országában Bér rajza

— Addig, amíg ezek egymás közt veszekszenek, nincs mitől tartanom . .
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f í  nagy ojfenzioa
(flntánt-opera három felvonásban)

I. felvonás
Ooffre. —

Oh mi édes, oh mi jó,
Ismét oan muníció I 

French. —

Ez oly kedoesj ez oly jó,
Van ágyú és oan golyó ! 

Ooffre. —

illily szerencse, mily daleszl 
Eb búi offçnzio a lesz.

French. —

fllily dalesz ! — mily dal ez? 
England ist ùber-ailes! 

Ooffre. —
ífliért éppen Engeland, 
melyről igyen zeng e lant? 

French. —
mert miénk a srapnelt, gránát, 
melynek nem tudhatni számát 
5 ezért minden darabér 
miénk a babér s a bér. 

Ooffre. —

Tiétek a fészkes fene ! 
még a babér is kellene?
Bár rossz a financia,
R gloire, —  ' az francia ! 

French. —

Mérlek ásson, kérlek ásson, 
Ez ellen nincs kifogásom. 
Békém szép a frankok bőre : 
Eredjetek csak —  előre !

II. felvonás
Ooffre. —

Baj rá ! Búrrá ! Rajta, rajta ! 
French- —

Szorítsd, hős francia fajta ! 
Ooffre. -

Ölök, nyúzok, szúrok, vágok! 
French. —

Előre, hős fronciákok !
Ooffre. —

Ellent nem áll nékünk senki. 
French. —

Üsd, nem apád, mister Frenki !

Ooffre. -

Be hátrálj, ha francia vagy ! 
French. —

Gyönazangol is,—  (majd ha fagy). 
Ooffre. —

Begyibe a barbár boche-nak ! 
French. —

Érzem magam otthonosnak. 
Ooffre. —

Bajrá, hurrá, üsd, ne sajnáld, 
míg el nem érjük a Rajnát. 

French. —
Csak maradjon ön a lében,
Én majd bent ülök —  Cálaisben.

III. felvonás
Ooffre. —

Rjajaj !
French. —  Oajajaj !
Ooffre. —

Ott tartunk, ahol tavaly.
French. —

így járnak, kik sokat mertek. 
Ooffre. —

Visszavertek !
French. —  Visszavertek !
Ooffre. —

mindhiába folyt a vér,
Fuccs a babér, fuccs a bér. 

French. —

Ön az oka, mért ment oda. 
mondám : —  ne rabi zahoda ! 

Ooffre. —
Ön izgatott. ön bizgatott,
Rgyút adott ötök hatot.

French. —

Rzt, hogy adtam, nem tagadtam, 
De bölcsen hátul maradtam.
Ön miatt ért minket e vész: 
Bem ágyú kell ide, de ész ! 

Ooffre. —
minden vissza vagyon szíva, 
mert bizony az offenziva 
5zöm yen esztelen dolog.
Ba barátink —  angolok.

A főváros tanácsa a drágaság ellen
(Kivonat a közgyűlés szeptember 31 iki ülésének jegyzőkönyvéből.)

A közélhetetlenségi tanácsnok: Tisztelt Köz­
gyűlés! Ürömmel jelenthetem, hogy ismét nagy 
lépéssel haladtunk előre a drágaság csökkentése 
terén. Olvastuk ugyanis az újságban, hogy a csirkék 
ára páronként 20 koronára emelkedett. A főváros 
nyomban kezébe vette a csirkeárszabályozást. Egye­
lőre 36 darab fajcsirkét szereztünk be, páronként 
32 koronáért Pinkelbaum Ede bizottsági tag úrtól.

Pinkelbaum Ede: Ügy van, nagyon helyes!
A közélhetetlenségi tanácsnok: E csirkéket a 

fővárosban 38 helyen piacra dobtuk; sajnos, miután 
csak 36 csirkénk volt, kettőt kettévágni kényszerül­
tünk. E piacradobás, mivel a főváros nem árulhat az 
uzsorásokkal egy gyékényen, magával hozta, hogy 
kénytelenek voltunk 52 helyen csirkeárusitó-bódékat 
felállítani, téglából, alápincézve, palatetővel, velencei 
kristályablakokkal, ezüst kilincsekkel és aluminium

ketrecekkel, továbbá fürdőszobával az idősebb csir­
kék számára. Az anyagokat megbízható bizottsági 
tag urak szállították.

Egy-egy bódé átlag-ára 46,000 korona, de ebbe 
még nincs beleszámítva a falak, a tető, a padló, a 
telefon és a liftek költsége, úgy hogy végeredmény­
ben 4V2 millió koronát tesznek ki a költségek, ami 
igazán nem sok, ha tekintetbe vesszük, hogy például 
a üellért-fürdő 15 millióba került. Egyébként is a 
költségek nagy része megtérül, mert — miután a 
tanács legnagyobb szorgossága mellett sem tudott 
több csirkét fölkutatni, a bódékat bérbeadtuk dr. Ki- 
járy Motskos Tamás bizottsági tag úrnak, egyelőre 
650 korona évi bérért. Mint látható, tisztelt közgyű­
lés, a tanács nagy lépéssel vitte előre a főváros olcsó 
élelmezésének nagy kérdését. (Általános helyeslés. 
A tagok a bódék felavatási bankettjére mennek. 
A kapuban egy budapesti polgár a fejét vakarja.)-------O-------

F  resR ó-tervezeteR
a z  a n t a n t  P a n t h e o n j á b a

X.
A  h a d i  ö n k é n t e s

Italia farà da sé !
- N .
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Az o lcsó  ven d ég lő
Bementem. Szép, de rondán szép. A levegő 

rossz. A publikuma közönséges. Sört rendeltem, 
színe olyan, mint a vásári rnárc színe. Kissé kát- 
rányízű. A kenyér rossz, a leves nem jó, a kacsasült 
ízetlen, a tészta kellemetlen ízű, a sajtnak orvosság 
mellékíze van. De viszont igaz, hogy 10, 20, 30 
filléi rel olcsóbb itt minden, mint ott, ahol mindez jó, 
ízletes, kifogástalan. Hát persze. Ha egyszer ol­
csóbb, nem lehet olyan jó. Értem. De mégse értem. 
Mert a kacsa az kacsa, a kacsa egy olyan madár, 
amelyet ha megsütnek, jó íze van. Miért ízetlen hát 
ez a kacsa? Vagy: a sajt lehet száraz, kemény, 
ízetlen, rohadt, éretlen, de honnan a karbolos mel­
lékíze? Szöget ütött a sok probléma a fejembe. 
A szögek fájtak, ki kellett őket húzatnom. Beszélge­
tésbe keveredtem tehát a tulajdonossal. A tulajdo­
nos a következő magyarázatot adta:

— Kedves uramig Ez egy úgynevezett olcsó 
vendéglő, büffével, átmenet az étterem és az utcai 
büffé közt. Úgynevezett egyszerű, polgári hely. Az 
árak olcsóbbak, az üzlet a nagy forgalomra van 
bazirozva. Sok fogyjon, nem drágán, a mennyiség 
hozza meg a hasznot. Nem vehetem tehát semmiféle 
árúból a legelsőrangút. Tömegárút kell vásárolnom. 
Minden egyszerű, kérem, de jó és tápláló, ami a fő.

Most már értem, azaz most kezdem nem érteni. 
Hová lett a kacsa íze, ami feltétlenül volt neki? 
Azért, mert a kacsa 40 fillérrel olcsóbb, mint ott, 
ahol negyvennel drágább, hová tették az ízét? 
Hogyan tudták erőszakosan elvenni tőle, és miért 
vették el?

A tulajdonos bizalmasan mosolygott:
— Kedves uram! A mi közönségünknek igénye 

vari. Igénye az egyszerűségre és mindarra, ami az 
olcsóbbnak mondhatnám velejárója. Amiben tehát 
nincs ordinárébb minőség, mint például a kacsában, 
azt, kérem, denaturáljuk, mint ahogyan a spirituszt 
denaturálják, azaz emberi élvezetre alkalmatlanná 
teszik, hogy égő spiritusz legyen belőle. A kacsát,

nehogy finom legyen, céltudatosan úgy sütjük, 
mintha főznénk. Vizet is eresztünk rá, öblögetjük, 
hadd fíirödjön szegény, ha már meg kell sülnie.

— És mi van a sörrel? — kérdem.
— Állni hagyjuk.
— És a levegővel?
— Perolin permetező-készülék segélyével 

úgynevezett piszokgőzzel telitjük.
— Honnan a piszok?
— Műpiszok, kérem szépen.
— Honnan ez az ordináré publikum?
— Szerződtetett csirkefogók vannak széthe­

lyezve az asztalokhoz, direkte a Éerencvárosból.
— De a víz milyen? A víz Pesten mindenhol 

egyforma. Jó. Maguknál is jónak kell lennie.
— Nem, kérem. A vizet mi a vízvezetékből 

tartályba eresztjük és ha tele van a tartály, úgyne­
vezett vacaksavat csepegtetünk bele. És ebből 
adunk inni a tisztelt vendégeinknek.

Brávó, most már értek mindent, tisztában 
vagyok az „egyszerű14, „polgári44, „olcsóbb44 üzlet 
lényegével és elveivel, éljen a céltudatosság, 
következetesség és az úgynevezett „piszokgőz44 és 
„vacaksav44 !

A főn ök  úr v icce
Hazajön a főnök üzleti kör­

útjáról, maga köré gyűjti az 
alkalmazottait és beszélgetés 
közben úgynevezett viccet bök 
ki. Mindenki harsány készséggel 
kacag. Csak Rosenduft úr áll s 
marad nyugodtan. A főnök hir­
telen mogorván rászól:

— Hát maga mért nem 
nevet, Rosenduft ?

Mire Rosenduft, egészen kö­
zönyösen :

— Én elsején kilépek.

m
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Signum  Laud is  C iv ilis
ív.

i,Si q i g j W 1 I d q h  e m l é k é  e

Auguszta nővér

B ele lép tek  !
O ffenzivába lép  
A  fran cia  és a n go l,
S zájat v éresre  tép  
É s ezer  ág y ú t b a n gó i.
Joftre b ü szk én  h ird eti :
— M egm en ti m ost a  n ép et  
S o tt láb át m egveti,
A h ova  eg y szer  lé p e tt .
S zeg én y  fra n cia  n ép ,
D e  véres is az ú tja !
H ogy  m ostan  m ibe lép ,
A zt m eg  csak  k ésőb b  tu d ja .

D efin íció
— Nos, jelölt úr, mi a csalás ?
— Csalás az, ha professzor úr 

megbuktat.
— Csalás?
— Igen. Mert ártalmamra hasz­

nálja föl a tudatlanságomat.

A hős költő
D'Annunzio hadnagy úr 
Lantot szivszakadva gyúr, 
Zeng, zenél, zajong, zizeg, 
Kigyóhangokon sziszeg ; 
ír  prózát és verset is, 
Siiletlent és nyerset is, 
Ahányszor ér stációt,
Szül egy proklamációt, 
Szóval, olyan szapora,
Mint a talián bora.

All fegyverben állig ö,
Bátor mindhalálig ö ;
Nem hibás az értelem : 
Kardja tiszta, vértelen, 
Foltot nem túr ő azon, 
Harcból így van csak haszon. 
Mert halálnál manapság 
Jobb a halhatatlanság, 
Ölésnél az ölelés,
Félésnél a fülelés.

Így harcol a kis hamis 
S ezért már honában is 
Nevetnek, mert vad nagyon, 
D'Annunzio hadnagyon.

A semlegesség
A sem legesség elve szent s örök,
T isztes láb abban sohasem bitangol. 
Tanú reá az árta tlan  görög,
Kit sem legességen rúgott az angol.

A sem legesség, az nem balgaság,
Jaj annak, aki körötte csatangol ;
Tanú reá az egész belgaság,
Kit halálba védett ezért az angol.

Oh sem legesség, törjön ki a frász ! 
Nagyon irulsz és egyben nagyon pangói. 
Minden attól fü g g : miként m agyaráz 
Két balkezű protektorod : az angol.

A ngol toborzó
(E z e k k e l p r ó b á l  K itc h e n e r , a , ,k a r tu m i  g y ö zö i(, n a iv  f iu k a t  c sa lo g a tn i  

z á s z la ja  a lá .  M e g je le n tek  a z  E d in b o u r g h  R e iv ie tc -b a n .)

A gőgös ném et tört reá n k , 
L egyen  kezü n k  a  k a rd o n  ! 
V áraink  védnek  a  tengeren , 
k a to n á in k  a  p a r to n .
Előbb fo ly s z  Them ze fölfelé, 
s bérc lesz a  skót la p á lyb ó l , 
m in t  p iszk o s  és szentségtelen  
a  brit fö ld  német lábtól.
A brit  a  brithez hií legyen,  
testvére ö n m a g á n a k  : 
m ert csak brit  kéz g y ó g y í t ja  
sebét B r itan n ián ak . . .  [ meg  

*
M ikor  B éres  J a n k ó  
na g y  L o n d o n b a  j ö t t ,

kék  volt a sa p k á ja  
s ócska szerfölött.
B e  m ost c i fra , tollas  
föveget kapott .
H e j j  ! vá g d  félre  J a n k ó  
azt a kalapot.

— Vágd k a la p o d  félre,  
vá g d  csak emberül,  
tú lnan  a csa tornán  
m u n k a  m a jd  kerül. 
T u dom , a z t  a  g erm á n t  
ráncba s zed jü k  ott.
H e j j  ! v á g d  félre  J a n k ó  
az t  a  ka lapo t.
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H en tesn él
Vtfvő. — Hogy a disznóhús?
Hentes. — Köszönöm, jól.
Vevő. — De mennyibe kerül kilója?
Hentes. — önnek több évi börtönbe, mert csak 

betöréses lopás útján szerezhet annyi pénzt.

H áborús csőd
— A Halina és társa cég csődbe jutott.
— Ügy kell nekik! Mért éltek olyan nagy

lábon? Muszáj volt nekik minden nap egy fej makói 
hagymát enni? .
_________________________________________________5.
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H ősi h a lá l
— Kit gyászolsz, Efráim ?
— Meghalt a fiam.
— Hősi halál ?
— Igen, hősi halál. Nagyböjt előtt bevett húsz 

rusznit és másnapra meghalt.

Mi a háború legsúlyosabb problémája?
— Pályázati eredmény —

A Borsszem Jankó e kérdésére a pályázat le­
zártáig 577 válasz érkezett. Vidám és ötletes válaszo­
kat kértünk és kaptunk is garmadával. A három 
legjobbat bizony kemény munka volt kiválasztani, de 
maradt még öt, amelyek szintén jutalomra érde­
mesek. Sokan hosszú  ̂ fejtegetéseket küldtek be; 
ezeket persze mellőznünk kellett. A Borsszem Jankó 
zsűrije pályanyerteseknek a következő válaszokat 
találta:

í. Mit fog Höfer a háború után (Be­
küldte; Jármay Sándor, Budapest, II., Zivatar-u. 10.)

2. Vájjon a harcterek mentén lakó ama női 
személyek, akik odaadóan segédkeztek átvonuló 
hőseinknek az 1935—1936. évi újonc-kontingens 
megalapozásában és akik ezáltal hadműveleti bázisul 
szolgáltak, élhetnek-e majd a háború után azzal a 
joggal, hogy egyes zászlóaljak vagy ezredek ellen 
apasági keresetet indíthassanak? (Beküldte: 
stddter Ernő, Debrecen.)

3. A háború legsúlyosabb problémája: meg­
győzni dr. Kávéházy Konrád urat arról, hogy 
Hindenburg mégis csak többet ért a hadvezetéshez. 
(Beküldte; Kozma János, Nyíregyháza, Ber- 
csényi-u. 4.)

A három nyertes címére megindítottuk a Borsszem 
Jankót egy esztendőre. Ezenkívül öt külön pályadíjat kreáltunk 
a következő válaszok irói részére:

4. A háború legsúlyosabb problémája: „szabad-
ságos kis könyvem". (Beküldte: Jenő hon­
védzászlós, Budapest, Hársfa-u. 54.)

5. Melyik az a bank, amely a hadisarcból rám 
eső részre előleget folyásit? (Beküldte: Bán Henrik, 
Péstszentlőrinc, Szemere-u. 7.)

6. A világháború legsúlyosabb problémája: a 
pesti 40 grammos zsemlye. (Beküldte: dr. Balázs 
Jenő, a cs. és kir. 19. gy. e. hadnagya, Eperjes, Csa­
patkórház, Abt. I.)

7. Hogyan győzi az a „kettő-három nyomorult" 
a fokozott követelmények teljesítését? (Beküldte: 
Szőts Sándor, Budapest, V., Berzenczei-utcza 13.)

8. Békében — úgy hiszem — a kör négyszögü- 
sitése, a most dúló világháborúban — talán — a 
wolhyniai várháromszög bekerítése. (Beküldte: dr. 
Szabó Sándor, Budapest, V., Qéza-utca 1.)

Ezt az öt választ a Borsszem Jankó 1915. évi naptárával 
jutalmaztuk. Ezenkívül ötletes választ küldtek be: Mezey Ká­
roly (hadapród a nagyváradi 4. honvéd gy. e.-nél), Eperjessy 
Albert (Derecske), Huszár Károly (Budapest, Csengery-utca 
51. sz.) bJ agy mélykúti Ferenc (Budapest). Dr. S. E. (Budapest), 
Plesch Károly (Sárvár), Mende Béla (Budapest), Engel 
Miksa (Gyulafehérvár), Schlosser Gusztáv (Győrszentmárton), 
Torbányi József és dr. Bohnadeczky Imre (Pancsova), akik 
elismerést érdemelnek.

A szerkesztőség
---------- o.----------

S zeren csétlen ség
— Jézusmária, végem van! Kigyógyultam az 

étvágytalanságból, melyben éveken át szenvedtem.
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K özép isk ola
v.

K ísér le tezem

A mágnesesség és villamosság mágikus jegyé­
ben folyt le november. A fizikaterem asztala állan­
dóan tele van gépekkel, korongokkal, elemekkel, 
induktorokkal és dinamókkal. Borzasztó dolgok 
történtek: Pollákovies ráállt egy üveglábú zsámolyra, 
mire beleeresztették a villamosságot, mire Polláko- 
vicsból szikrák pattantak és a haja égnek meredt. 
Müller elmagyarázta, hogy Pollákovies, mint emberi 
test, jó vezető. Pollákovies szerényen és áhítattal állt 
a zsámolyon, mint ahogy egy jó vezetőhöz illik és 
lelke mélyén homályos örömmel villant át az elektro­
mos áram szárnyain, hogy Müller ezekután feltét­
lenül kijavítja kettesre a háromnegyedét — hiszen 
nem lehet ő rossz tanuló, lám, milyen szépen átve­
zette a villamos áramot is — zavarosan olyan érzése 
van, hogy aki nem érti a fizikát, azon nem megy át a 
villamos áram, mely a tanár úr szolgálatában áll és 
mint ilyen, tisztában van a helyzettel és az osztály­
könyvvel.

Hazamenet hatér veszek egy mágnesvasat. 
Ámulatos dolgokat tud a mágnesvas, de nem vagyok 
megelégedve az eredménynyel. Már útközben elhatá­
rozom, hogy otthon a patkóalákú vasat kiegyene­
sítem, a közepébe lukat fúrok a . . .  a . . .  mondjuk az 
apám hegyes papirvágójával (esetleg ollóval) és 
iránytűt csinálok belőle, de boussole-formában, hogy 
az irányt abban az esetben is mutassa, ha egészen 
ferdén lefelé áll, mert hiszen esetleg nagy földrengés 
is lehet, a ház oldalt billen, mint egy hajó — és én 
mégis tudom majd az irányt, milyen jó lesz. Lelkesen 
elvégzem magamban, hogy sohasem járok iránytű 
nélkül ezentúl.

Csupa izgalmas terv vagyok, mire hazaérek. 
Mert Heronlabdát is csinálok, úgy van és magdeburgi 
féltekéket, ha tudni akarjátok és egy Leclanché-ele- 
inet. Csak a húgomat találom otthon, akinek lelkesen 
magyarázni kezdem a Toricelli-féle űrt. Na, mit gon­
dolsz, mi tartja fenn a hetven centiméter magas 
higanyoszlopot, kérdem gúnyosan. Igen, nem hiszed? 
Hát idenézz. Teletöltök vízzel egy poharat, papirt 
teszek alája — most idenézz, megfordítom az egészet 
és nem folyik ki. Na jó, most csak azért folyt ki, 
m ert. . .  persze! nem a pohár alá kell tenni a papirt, 
elfelejtettem.

Balsikerem nem veszi el önbizalmam. Fésűt 
dörgölök és papirszeletkéket csipegetek fel a fésűvel. 
A húgom azonban felbosszant és azt állítja, hogy a 
papirszeletkék csak azért tapadnak a fésűhöz, mert a 
fésű piszkos.

Áttérek a Leclanché-elemre. Ez kicsit bonyolult 
dolog. A befőttes üveg rendben volna, de honnan 
veszek staniolt? Réz is jó volna, — hja, ha a fürdő­
szoba csapját le lehetne olvasztani! Csakhogy ez 
több nehézségbe ütközik, aztán meg nem tudom, 
meggyőzhetem-e családomat fölfedezéseim fontos­
ságáról és hogy ezek a fölfedezések a család részéről 
bizony áldozatokat és nélkülözéseket követelnek.

Ellenben ki fogom szivattyúzni a vizet a vizes 
kannából, ki én és bebizonyítom, be én, a légnyo­
mást. A légszivattyút azonnal megtervezem papíron, 
fantasztikus utópiák ragadnak magukkal. Az egész 
szobából kiszivattyúzom a levegőt, ki én, úgy hogy a 
tárgyak elvesztik a szabad esésüket.

Marinak, a mindenesnek, az a nézete, hogy én 
egy pofont fogok a papától kiszivattyúzni, ha azonnal 
nem veszem ki a mozsárból az ecetet és a széndara­
bokat, amiket beleraktam. A természettudományokat 
kezdik görbe szemmel nézni, — de hát nem lehet 
forradalmat csinálni anélkül, hogy föl ne forgassuk a 
fennálló világrendet. Hát nem hisztek Newtonnak és 
Copernicusnak? Hát idenézzetek — mondjuk, ez a 
lámpa legyen a Nap — a szabad térben mozgó égi­
test. Nézzétek, ideteszem a mágnesvasat — képvi­
selje ez a gravitációs erőt. Vagy, mondjuk, ne a 
lámpa legyen a Nap, hanem ez a mágnesvas és legyen 
csak a lámpa egyszerűen a Föld. Na már most, na már 
most. Most képzeljétek, hogy ez a mágnesvas, ami, 
ugy-e, a Nap, itt, ahol tartom, egyhelyben áll. Ugy-e, 
most a lámpának a baloldalát világítja meg? De 
kérlek, Mici, ne légy olyan nehézfejű. Igenis, most 
úgy van, hogy ez világítja meg a lámpát és nem a 
lámpa eztet, mert a lámpa, az egy sötét test legyen. 
Na már most. Meddig tart ez? Ugy-e, addig tart 
csak, míg a Föld, vagyis a lámpa el nem fordul. De 
azzal, hogy fordul, nem megyünk semmire, mert 
akkor csak éj és nap váltakoznék és nem lennének 
évszakok. Hanem a Földnek el is kell mozdulni — ke­
ringeni kell — mozdulni kell neki, az istenit — nnaü 
látjátok?! így mozog... így mozog a Föld ... így 
kell neki mozogni — és mégis mozog. . .

Arról nem tehetek, hogy a lámpa leszakadt. 
Rosszul volt feltéve — a csavar nem működött. Azt 
pedig természetesnek találom, hogy a hálátlan és 
megnemértő birák vacsora helyett kilöktek a cseléd­
szobába és rámzárták az ajtót. Qalileivel is pont ezt 
csinálták. De az igazságot nem lehet véka alá rejteni. 
Eppur SÍ muove! K a r in th y  F r ig yes



A rajvonal m ögül
—  Mermelstein Jakab manipuláns őrmester parancsa 

a mozgókonyha bakján —

— Galajda ! Galajda ! — 
micsoda kocsis maga, kérem ? 
Mit héklirozza maga ezeket 
a szegény konyhalovakat ? 
Hagyja őket, kérem, békében 
és ne ordítson úgy, mert ezt 
nem bírják az idegeim . . . 
És nem akarok az árokban 
itt hősi halált halni! Vagy 
így akarja meghálálni, hogy 
kivettem* a svármliniából ? 
Tudja, hogy én ezzel a maga 
rongyos életét mentettem meg? 

Ezért nekem külön kitüntetés jár .. . Meg vagyok értve ?
— Hol lóg maga, Kohn, tulajdonképpen ? Magát 

abszolúte nem értem. Micsoda vicem an ipu lán s maga ? 
Ne pofázzon, hanem tartsa itt azt a dagadt orrát a fár- 
kühénél. Elveszítjük az összes líbeszgábét. Nem marad 
semmi a századnak. Gróf úr ! Adjon valamit inni . . . ügy 
el van pancsolva a gyomrom. Tizenkét napja már nem 
menázsiztam. Kis sajton élek. Egészen elhervadok. Nem 
bánom, legyen rumm ! . . .  Adja ide a rummos kulacsot. 
Csak félig van már? No hallja, gróf úr! Tudja meg, 
hogy ami a szőlőnek a filoxéra, az maga ennek a 
fárkühének . . .

— Mi az, ügyvéd úr ? Lőttek ? Ez gyalogsági tűz ? ! 
Nem ! Ez Singer-varrógép ! Galajda ! Álljon meg már a 
lovaival. Maga hóhér! A kozákok karjaiba akar vinni 
engem? Mit gondol Galajda, nem lát itt bennünket az 
orosz megfigyelő ? . . .  Tanácsos úr ! Hol lőnek, mit lőnek, 
miért lőnek? Mi? Mert háború van? No megálljon, 
berukkoltatom magát . . . Galajda, oltsa el a tüzet. 
Szálljon le és ne bagózzon! . . . Még belőnek itt engem. 
Hol van a szakács ? Ügyvéd úr, kérem, ne maradjon 
úgy el és ne egyék meg, kérem, az összes sajtot. Hagyjanak 
egy keveset a tiszt uraknak is.

— Halló ! Wasz iszt lösz ? ! Mi fekszik itt az úton ? 
Halott? A halottadat nem szeretem. Galajda, mi ez? 
Egy döglött ló ? Ja ? Azt hittem, egy ló.

— Tudja azt, hogy tegnap, amikor a svarmliniában 
kiosztottam a holmikat, hát olyan rettenetes tüzet kaptam, 
hogy azt se tudtam, hová kapjam a fejem. A kapitány 
úr mindig azt kiabálta : Mermelstein ! golyó ellen mindig 
balra, gránát elől mindig jobbra kapja el a fejét!

— A kapitány úrtól megkérdeztem, mikor kapok 
már vitézségi érmet? Azt mondta, ha majd sturmot 
vezényelek az oroszok ellen. No, Galajda? No, Kohn úr? 
No, ügyvéd űr ? No, gróf úr ? No, tanácsos úr ? Mit szólnak 
ehhez? Hát lehet m agu ka t s tu rm ra  v e ze tn i? ?  . . . Meg 
vagyok értve?! . . .
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Az ad ag
Vendég: Ne rakja ide elém azt az üres tálcát! 
Pincér: Nem üres az a tálca, kérem! Rajta van 

azon az a nagy adag rostélyos, amit rendelni tetszett, 
csak tessék jobban megnézni.

JA N K Ó  = =  -  ■■■■ ■■ ---- . ......... ..... - ....-......... 11

Az örök ös a lk a lm atlan

— Mondtam már, hogy alkalmatlan ! Mért nem 
megy hát haza ?

— Kérem alássan, törzsorvos úr, ha már itt vagyok, 
akkor mindjárt meg is várom a legközelebbi pótsorozást.

------ o------
A visszhang

A cár — Most hadam élére állok,
Valódi hadvezérré válók,
Nagy leszek, Cézár, Hannibál.

A visszhang. — Kannibál!
A cár. — Én,én vagyok a béke cárja,

Ömlik alattam vérnek árja,
• Köröskörül vérveres ég.

A visszhang. — Vereség !
A cár. — Jöhet ellen, külső vagy belső,

Én maradok mégis az első.
Most már nem komor a dalom.

A visszhang. — Forradalom !
------ O------

K örbe-kőrbe
Kolera van a városban. Egy orvoshoz kipirult arcú 

fiatalember szalad :
— Doktor úr, doktor úr, az istenért!
— Na mi baj, öcsém ? — kérdezi az orvos.
— Megcsókoltam a szobalányunkat és egy óra 

múlva kolerában összeesett az uccán . . .
A doktor vesztegzár alá helyezi az ifjút és föl­

keresi édesatyját:
— Barátom mért nem vigyázol jobban a fiadra, 

hogy ne csatangoljon mindig a fehérnépek körül. Most 
megcsókolta a szobalányt, aki egy óra múlva kolerában 
összeesett . . .

— Jesszus, — szól az apa — hiszen ezelőtt két 
órával én is megcsókoltam !

— De, de . . kérlek, — hebeg az orvos iszonyúan
megijedve — remélem, a feleségedet nem csókoltad 
meg utána? . . .



12 BO R SSZEM  JA N K Ó 1 9 1 5  o k tó b er  1 0

G alícia i erk ölcs

— Mondd te istentelen, hogy tudod a lelkedre 
venni, hogy disznózsírban spekulálsz?

— Mboh, — zsir, zsir . . .  Hiszen Jehova mindent
visszafelé olvas és akkor rizs jön ki belőle. Az pedig 
csak kóser ! ? ----- -o -------

Barangolóé a 9ajtó-Ó5sungelben
A  k iü r íte tt  o roszok

„A kieleei állomás állomásfönöki irodája az oroszok kiürítése 
után.*‘(P— i U—g augusztus 29. számából.)

Nem is hittük volna : Kielcében az állomásfőnöki iroda az 
oroszok gyomrában volt

Á gyú zás k o k sz k á ly h á k k a l
„Légberöpitett angol robbantószergyár. Berlin, aug. 28 

(Hivatalos) E hó 16 án egy tengeralattjárónk az ir tengerparton 
Haringtonnál a benzolgyárat kokszkályhákkal ágyúzta. A müvek 
follángolva levegőbe repültek.“ (A N —d aug. 26. különkiadásából.)

A  h old  és a lo n d o n i k u ty á k
— Claquehutes Frigyes egy háborús telegraméiban —

A német eredeti :
„'Ser Sonboner Morrefponbent be3 33latte3 „sUolilifen" fd)ilbcrt

feiiic ^inbrücfe non bent íefcteu iHiftfdpffangriff ouf bie Sonboner (Siti)___
Œiuifle itnlicniidie tteílttcr frlioífctf mit ïMcuolumt aitf 
tfnftfcbiff, „tuic dinibe, bic ben SRoitb attflaffctt". (Pester Lloyd, 
szept. 13. számából.)

A magyar fordítás:
„A kopenhágai Politiken londoni levelezője leírja élményeit

a legutóbbi Zeppelintámadás alkalmával___A Zeppelinek 95 kutyát
öltek meg, mert holdas éjjel volt és az utcákon a kutyák ugatták 
a holdat.u (Egy budapesti estilap nyomán egész csomó újságban.)

C sizm adia és k é jg á z
„Csak az égen volt élet : az égnek a csillagai ünnepi dísz­

ben sétáltak és hallgatták Szent Dávid régi kremonai hegedűjének 
kurucos szíve dobbanását.“ (Eperjesi Lapok szept. 5 iki számából.)

M iért van ércb ő l a sz o b o r ?
- „A szobrot székely-magyar motívumokkal ékesített menyezet 

alá helyezték s így a feketére festett szobor arca és két keze 
ércből van." (Z7. I —k aug. 29., A Kárpátok őre című cikkből.)

M acedón ia
Szerbiának szűk volt Macedónia, 
Ezt ti bűnét le kell most rónia ; 
Mert a bolgár jó élesre fent szablyák 
.Macedóniából testét — kiszabják.

A lövészárok b an
— Csodálatos ! Önt az ágyuk 

pokoli koncertja nem .érinti.
— Megszokás dolga. A házban, 

alól lakom, zeneiskola van.
---------- c -----

* A fém
— Nálam minden fémet rekviráltak. Nálad is? 
~  Nálam nem. A kefémet meghagyták.

I « S3erke33tői ibeneteh * j
A Borsszem Jankó 2500. száma november 7-én jelenik 

meg. Kérjük a Borsszem Jankó állandó munkatársait, hogy a 
jubileumra szánt írásaikat legkésőbb október 20-1g küldjék be. 
A kézirat lehetőleg pár soros legyen. — K. Gy. Köszönjük a szí­
ves figyelmet. Magunk is láttuk, hogy a Simplicissimus múlt heti 
száma a 306. oldalon Eduard Fuchs új gyűjteményét (Dér Welt- 
krieg in dér Karikatur) hirdetvén, a Borsszem Jankó-nak egyik 
pompás Bér-rajzát (Sir Edward Greyről), mint Australische 
Karikatur-t tünteti föl. Nem is tudthk, hogy Münchenben még 
mindig vannak „alapos" németek, akik Budapestet Ausztráliában 
keresik, viszont az ausztráliai karikatúrákat és adomákat a — 
Borsszem Jankóban találják meg rendszerint. Örvendünk, hogy a 
hazafiság parancsára levélben tiltakozott a Simplicissimusnál. Mi 
természetesen megtettük a szükséges lépéseket. — Moll. A kép­
téma igen elmés. A rébusz ismert. — M. S. (Baja.) Egy ravaszabb 
változata régebben már megjelent. — Iksz. A Rézik menekülésé­
ről nem tudunk. Talán fi réz rekvirálással van kapcsolatban? — 
íme. Semmi fönnakadni való nincs rajta. — Á. A. (Kunhegyes.) 
A kézirat ezúttal önmagáért beszél. Félretettük a jövő évben meg­
jelenő (1917-es) naptár részére. Most már bízunk a sikeres foly­
tatásban is. — Cz. J. Hangulatos, tehetségre valló munka. Némi 
simítással közöljük. — M. J. Érthető „elírás* a lázas napilap­
munka közben. — T. F. A bejelentést megtettük. Legjobb lenne, 
ha személyesen beszélné meg felelősünkkel a kissé bonyolult 
ügyet. Üdv ! — Rébusz-megfejtéseket csak akkor vehetünk figye­
lembe, ha legkésőbb csütörtök délig érkeznek a szerkesztőségbe. 
A hadiposta természetesen sok zavart okoz, ennek tulajdonítsák 
tehát híveink, ha a heti rébusz-sorsolásból kimaradnak. — Sz. S. 
(Déva.) Ez a változat is ötletes. — L. M. (Tábori posta 14) 
Garay mester fog hozzá akkurátus rajzot szerkeszteni. — Dr. X. Y. 
Hasonlót már töprengtek a töprengők. — K .  I. (Felsöireg.) Előbb 
lássuk a „medvét.- — Jé, ojjé. Mink is ezen a véleményen vagyunk. 
A legelcsépeltebb, zugorfeumba züllött szóviccekkel rakta meg a 
zsenge strufiikat. — Peér. Kivárjuk a csattanósabbját. — S. A. 
Szagtalanító olajat kéne mellékelnünk a laphoz,..ha közreadnánk. 
Már pedig az olaj most rendkiyül drága. — Öreg népfelkelő. 
Vén csonttul jobb is telnék. Verssel azonban semmiképp se 
próbálkozzék. — Dr. M. A. Egytöl-egyig válogatottan pompás 
hadicsemege. Gratulálunk a tábori előléptetéshez ! — N. I. Az 
egyik anekdotát fölelevenitjük. — a. b. c. Kitűnő szatíra. Szí­
vesen látjuk. —  Sz. G. Inkább az apróságok sikerültek. —  H . E. 
(Bécs.) Kissé erőltetett. Az effajta véletlenekből csattanósabb 
históriák szoktak születni. — Több levélről a jövő számban.

— Vájjon mennyi hájja l van­
nak megkenve a zsírdrágitók?

Felelős szerkesztő : D r. M O L N Á R  JE N Ó  
Művészeti szerkesztő : B É R  D E Z S Ő
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Képre.] t vén  y

Jutalma a BORSSZEM JANKÓ 1915-re szóló naptárinak 
egy példánya. A BORSSZEM JANKÓ 2495. (40.) számában 
közölt képrejtvény megfejtése :

K o n o k  harc
A megfejtést 57-en küldték be. Nyertes Brunner Irma (Buda­

pest, Hungária-körút 251) lett, aki mint a rébusz-szelvény beküldője 
megkapta a Borsszem Jankó 1915. évi naptárát. A Borsszem Jankó 
naptárának kisorsolásában résztvesznek a nem előfizetők is, ha ezt a 
szelvényt — az adatok közlésével — beküldik a szerkesztőségnek.

-------------------------  R É B U S Z - S Z E L V É N Y -------------------------

Megfejtés :------------------------- ---------------- ---------------------------

Név és lakás : .................................................... ................................

Kiadó-tulajdonos : A BORSSZEM JANKÓ lapkiadó-részvénytársaság. 
Szerkesztőség: IV., Károly-körút 4. Kiadóhivatal: V., József tér 13. 
Előfizetési ár : Egész évre 16 K. — Fél évre 8  K. — Negyed 
évre 4  K. Egyes szám ára 36 fillér. Megjelenik minden vasárnap. 
T e le f o n s z á m o k  s Felelős szerkesztő 3 3 —2 4. Művészeti szer­

kesztő 61—8 6 . Kiadóhivatal 138—0 5 .

H a b evon u l

„Szanitéc“ tetűport
b iztosan  v ig y en  m agáva l!

K ap h ató  m ilicien gyógyszertárb an  és d rogériáb an  
1 k o ro n á ért tábori csom a g o lá sb a n .

Ahol nem volna, oda 3 dobozt utánvéttel küld

aar* A U B E R  GYÓGYTÁR, MOHÁCS 10 . - * 1

„ H a d seg é ly ző -sa ro k “

í ! Í v a T a i ,o $
H a d S E ó é e y E ^ ő

K m '  $21VARKAHÜVEI,Y
• • • É S  • • #

SZIVAR KAPAPÍR

Dohányzó hazafiak!
Aki hivatalos Hadsegélyzö 

szivarkapapirost és szivarka- 
hüvelyt használ, az hazafiasán 
cselekszik, mert gyarapítja 
az özvegyek és árvák 
segélyalapját.

Kapható m in de n d o h án ytő zsd ébe n

Venizeloszt
sem kérdezzük m e g . hogy le h e t-e  a B alkánra

KOTÁNYI
PAPRIKÁT

szállítani.
Főüzlet: Budapest, Teréz-körút 7. 
Fióküzletek: VII., Kun-utca 12. és 
S zegeden, Kárász-utca 5. sz. 
Newyork, 205, 2. Avenue, 13. Str.

A szeren cse
— Milyen szerencsés} 

ember ez a Holicsek !
— Mennyiben ?
— Elmegy az orvoshoz, 

mert rossz a gyomra, hát el­
tiltják a hagymától. A tejre 
nagyon reagált, eltiltották a 
tejtől. Cukorbetegségre haj­
lamos, eltiltották a cukortól. 
Zsíros ételeket nem szabad 
ennie, a bab is árt neki. 
Végre a dohányzás miatt 
szédülései voltak, most már 
dohányoznia sem szabad. 
Ebből az emberből a háború 
alatt milliomos lesz.

:x x ;

HÖLGYEK
kimaradáskor, zaw oknál

csakis a hatásos
Dr. Schweitzer-féle párisi
k ü lö n le g e s s é g i s z e r t
rendeljék. Ártalmatlanságáért ke­
zesség. Ára 12 K, extraerős 16 K. 
Szétküldés bérmentve és disz­
kréten utánvéttel. Anfon Gross 
kiviteli háza Budapest, V ili., 
J ó z s e f - k ö r ú t  23. szám.

irdetések
felvétetnek 

a kiadóhivatalban
■■■■BBBBBB■■■■■■■■■■■■ IIIIEÜ ÏÏ ■■■■■■■■■■■■■
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HEGEDŰKET
WAGNER
Vf HANGSZER-KIRÁLY"

országszerte elismert elsőrendű magyar hangszer- és beszélőgépek árúháza
BUDAPEST, Vili., JÓZSEF-KÖ RÚT 15. SZÁM.

Tanulók, tanítók s tanárok körében a legkedveltebb s általuk a legjobban ajánlott HEQEDŰ-OIIRIIITURflinK a következők:
C S O P O R T  I.

U û f i û H î î  „Stainer" forma, tisztán ki* 
n c y t S U U y  dolgozott, kitűnő hangú- 
Vonó, újezüst karikával, csont tolókával. Tok, 
preparált amerikai bőrutánzatból. Hangolósip, 
érctokban. Álltartó, ébenfából. 2 drb nyereg, 
faragott minták. Gyanta, különlegesség, doboz­
ban. Hangtompító nikkelből. 6 drb húr, jó 

minőségű.
A Csoport I á ra .................................. 12 k o r.

C S O P O R T  II.
U  a m  a H I Î  „Stradivarius" kellemes tiszta 
T l t S y C U I i y  hangú. Vonó, berzsenfából, 
újezüst csavarral. Tok, Ijegedü-alakú, zárral.
Hangolósip, újezüstböl. A hanggal. Álltartó, 
ébenfából, széles tányérral. 2 drb nyereg, finom, 
száraz fából. Gyanta, jó minőségű, hangtom ­

pító, újezüstből. 6 drb húr, finom preparált.
A Csoport II ára  ............................. 20 ko r.

C S O P O R T  III.
„Stainer" finoman lakkozott. 

r lC S g C S U U y  Vonó, berzsenfából, újezüst 
pályával. Tok, hegedű-alakú, egészen bélelt.
Hangolósip, újezüst karikával, óraláncra mint 
függő. Álltartó, ébenfából, vésett tányérral, 
egy csavarral. 2 drb nyereg, „Drezda" jegygyei, 
jó minőségű Gyanta, igen finom hangtom ­

pító, acéllemezből, 6 drb „Kubelik"-hur.
A Csoport III ára  30 k o r .
Minden hegedü-garniturához ingyen adunk egy 

52 oldalas zenealapismeretet.
C S O P O R T  IV.

„Amati", kellemes, lágy-hangú. Vonó, berzsenfából 
n c y C U I I |  újezüst pályával és újezüstbe foglalt békával. Tok, 
hegedű-alakú, finom kaliko-átvonatú. Hangolósip, kétkarú, tokban. 
Álltartó, ébenfából, vésett tányérral, két csavarral, 2 drb nyereg, 
finoman metszett. Gyanta, kerek alakú, fémhüvelyben. Hangtompító, 

húrmérővel. 6 darab római hangverseny-húr.

A Csoport IV ára  40 ko r.
A hegedűk 4,4, s/4, Va és V4 nagyságban kaphatók.

Hegedű,

C S O P O R T  V.
U û f l û H ■ ■ „Maggini",tiszta, erős hangú, 
n c g e u u ,  Vonó, berzsenfából, teljes 
újezüst fölszereléssel. Tok, hegedii-alakú, igen 
finom béléssel. Hangolósip, újezüstből, négy­
hangú. Álltartó, magas, sima tányérral. 2 drb 
nyereg, remek munka. Gyanta, könyvalakú 
igen jó minőségű. Hangtompító, húrmérővel és, 

Á-síppal. 6 drb quinttiszta húr.
A Csoport V ára  .............................  50 kor.

C S O P O R T  VI.
»Quarneriusu, remek, erős 
hangú.Vonó,finom,ruganyos 

pálca, elefántcsont békával. Tok, hegedű-alakú, 
finom béléssel és reteszekkel. Hangolósip új­
ezüstből, négykarú. Álltartó, „Wágner“-féle, 
legújabb, szabadalmazott. 2 drb nyereg, gyö­
nyörű lombfürész-munka. Gyanta, igen finom, 
francia. Hangfarkas, finom kivitelben, a néma 

hegedűt helyettesíti. 6 drb német húr.
A Csoport VI á ra  .............................  60 kor.

C S O P O R T  VII.
„Ruggeri", finoman kidolgo- 

_  zott, kitűnő hangú. Vonó,
rózsafából. Tok, hegedű-alakú posztóbéléssel, 
bőrforgóval. Hangolósíp, négyhangú. Álltartó, 
ébenfából, igen finom tányérral, újezüst csavar­
ral. 2 drb nyereg, finom, kiválasztott fából 
Gyanta, „Grandes Bernadel". H angfarkas, új­

ezüstből, 6 drb olasz hangverseny-húr.
A Csoport VII á r a ............................'70 k or.

C S O P O R T  Vili.
U p g f& cIL i »Bergonyi“, remek munka, gyönyörű hangú. Vonó, 
n c y c u i l y  rózsáfából, újezüst fölszereléssel. Tok, hegedű-alakú 
belül párnázott, ugró zárral. Hangolósip, négyhangú, tokban. Álltartó, 
szétvonható készülékkel, bársony vánkossal. 2 drb nyereg, legfinomabb 
kiválasztott száraz fából, gyönyörűen metszett. Gyanta, „Grandes 
Bernadel", újezüst dobozban. Hangfarkas, legfinomabb, aranyozott, 

6 darab „Royal" hangverseny-húr.
A Csoport VIII á r a ........................  .......................................  80 kor.
Ugyanezen hegedügarniturák egész finom kivitelben 100, 

120 korona és feljebb.
H egedü-garnituráink kiváló minőségéről a naponként tömegesen beérkező elismerölevelek tanúskodnak, melyekből bel yszüke

miatt csak kettőt közlünk :
Tek. Wágner úr ! Ezúton mondok köszönetét pontos kiszolgálá­

sáért, miután a küldött Csoport VIII hegedü-garnitura nagyszerűen bevált.
Német József, K . . . . .

Á rje gyzé k ingyen. A létező legjobb hangversenyhúrok darabja 20, 30, 40 fillér és feljebb. Javítások a legjutányosabban
végeztetnek. .

JÓTÁLLÁSI NYILATKOZAT. Ha az általunk szállíto tt hegedű bármi okból nem felel meg, kötelezzük m agunkat nyolc napon belül kicserélni.

A szállítás k izárólag előleg beküldése ellenében történik .
Óvás! F igyeljen a ,Wágner* névre ,  hogy m ásho z ne tévedjen  !

T. Cég ! A részemre küldött Csoport II hegedü-garnitura tel­
jesen kielégített, biztosítom, hogy tanítványaim is Öntől rendelnek.

Szabó Alajos tanító, N
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ZEISS
PUNKTAL-ÜVEGEK.
P o n tsze rű e n  á b rá zo ló  pápaszem ek.

Fenti képet látjuk a régi és új üvegen keresztül a látóirány 
10, 20 és 30 foknyi elhajlásánál.

A z új re n d s z e rű  Z e is s  P u n kta l-U ve ge k  
tis zta  é les képet 

és nagyobb lá tte re t adnak, 
ennek folytán nem korlátozzák 

a s ze m  te rm é s ze te s  m o zg á s i sza b a d sá g á t.

Zeiss l’unktal- 
iivcgek csak

látszerészek
útján kaphatók.

rö\Rl ZEISS"OeseHschaft

W IE N
IX/s, Ferstelgasse 1.

Kérje ingyen 
és bérinentve
Opto 104

prospektusunkat

A legérdekesebb háborús emlék
Abban a nagy forgatagban, melyet a mostani világháború 

támasztott, ezerszámra teremnek irodalmi és történelmi művek, 
melyek a háború történetét tárgyalják. Mindezek nagyon szüksége­
sek és érdekesek, de érdekesség dolgában alig ér fel egy is

a BORSSZEM JANKÓ
háborús füzeteivel.

Már a háborút megelőzőleg a Borsszem Jankó minden 
számában érezni lehet a háború előszelét, a háború tartama alatt 
pedig minden szám legelsőrangú művészeink szebbnél szebb 
háborús képeit és karikatúráit és a háborús humor irodalmi 
nívójú közleményeinek egész tárházát tartalmazza, úgy bogy a 
Borsszem Jankó 1914. és 1915. évi folyamai joggal viselhetnék 
ezt a címet is :

H nagy bábon! a hamar ás a szatíra tnkráben
Ez a két évfolyam együttesen egyik legszebb és leg­

értékesebb emléke lesz a világdáló háborúnak.
A Borsszem Jankó kiadóhivatala készleteiből összegyűjtötte 

az egész 1914. évi és az 1915. évfolyam öszes számait a mai napig 
és ezt az egész gyűjteményt a folytatólagos számokkal 1915. évi 
december 31-ig (míg a készlet tart)

24 korona kedvezményes áron
bocsájtja a közönség rendelkezésére. 24 korona beküldése után 
azonnal elküldi az összes számokat 1914. január 1-től kezdve és 
azontúl hetenkint minden számot az év végéig.
Egyedül az 1914. évfolyam 8 koronáért

megrendelhető
a Borsszem  Jankó kiadóhivatalában,

Budapest, V., József-tér I3.

Egészségügyi m űszaki 
berendezések gyára.

Legmodernebb rendszerű 
központi fűtés és szellőz­
tetés. Vízvezeték, csatorná­
zás és légszeszberendezé- 
sek. Városi vízmüvek, csa­
tornázások és derítő tele­
pek’ Gyógy- és gőzfürdők.

P r o s p e k t u s o k -Á r a já n la t o k . csász. és kir. udvari szállító

Budapest 1  kérőiéi, Pélertly Sándor-ufca 34. szám.
À Hadsegélyzőhivatal sz i var k ahtí vél y e. A hadsegélyzö- 

hivatal életrevaló eszmét valósított meg, amennyiben a leg­
kitűnőbb gyártmányú szivarkahüvelyeket és szivarkapapirt hozta 
forgalomba, melyek tiszta haszna a hadsegélyezés céljait szolgálja. 
E szivarkapapir hirdetéseit célszerűségi szempontból ugyanarra a 
helyre helyeztük, amelyet éveken keresztül az Abadie-papiros 
hirdetései foglaltak el, hogy így az olvasók megszokottságát is 
felhasználjuk arra, hogy ez új, jótékony célú papírra, a közönség 
figyelmét minél hatályossabban fölhívjuk.

ö n g y ó g y ít á s .
Tüdő-, gyomor-, máj-, epe-, vese-, bél- és 
szívbajok, vérszegénység, érelmeszesedés, 
sápkór, görvélykór, csúz, köszvény, cukor- 
baj, vízkór, csontbajok, idegbajok, sorva­
dások, hüdésok, bőrbajok, kiütések, feké­
lyek, aranyér, férfi- és női beteg­
ségek (kim aradások, zavarok), ha bár­
milyen idültek is, legsikeresebben gyógyít­
hatók a természete* gyógymód szerint, 
mely valamennyi hatásos gyógymódot 
(vér-, nedv-, víz-, növény, diaetikus, meg­
újító stb. gyógymódot) felölel, egyesit s 
az összes méregtelen gyógyszereket alkal­
mazza. Mindenki saját otthonában végez­
heti ezen kúrákat. Ez a módszer német 
nyelven m ár több millió példányban, 
magyar nyelven pedig egy év ala tt tíz­
ezer példányban terjedt el. \  betegségek 
ismertetőjeleiről kim entő leírást, a gyógy­
kezelésről részletes utasításokat tartalm a­
zó 3 koronáért könyvet küld és a benn­
foglalt gyógyszerekről is gondoskodik az 
„ASTER" természetgyógyászati folyóirat 

Budapest, II I., Nád-utca 1.

e zü stá rú g yá ra
c«. és klr. udvari 
és kamarai szállító

BUDAPEST, IV.,
Királyi Pál-utca 13.

ooo
A gyári épület földszinti disz- 
helyiségeiben állandó eladás nagy­
ban és kicsinyben legolcsóbban 
gg szabott eredeti gyári áron. §g

Vidám órák a lövészárokban
yíki a harctéren levő hozzátartozójának hetenkint 1—2 
vidám órát akar szerezni, rendelje meg számára a 
Borsszem jankó-t egy hóra 1 X 35 f-ért (V4 évre 4 X).

Emésztési zavarok és székszorulásban szenvedők már 
egyszeri használat után meggyőződéssel ismerik el, de 
orvosok is konstatálják, hogy a

33 K O TR O “
tabletta orvosi és fiziológiai szempontból is a legjobb has­
hajtó és háziszer, mert nem a belek izgatása, de az emésztő- 
és áthasonitó szerveknek a rendes működésre való segít:se 
által természetes módon fejti ki hatás»L

Ára 1 doboz (25 adag) 1 kor. 20 f i l l , 10 adag 50 fill. 
Kapható gyógyszertárakban és drogéria-üzletekben (angro). 
Főraktár Budapesten „Szent Péter“ gyógyszertár, Rákóczi-tér 2. 
Török József, Király-utca 12. Kochmeister Frigyes utódai, Hold­
utca 8. — Mintát küld képviselete : Bónis István Budape2t, 
Wesselényi-utca 35. szám.
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Hirdetmény.
Ezennel közhírré tétetik, hogy a M a g ya r K ir . S za b . O s ztá ly s o rs já té k  (XXXIV. sorsjáték) 6. o s ztá ly á ­

nak húzásai f. évi n o ve m b e r hó 3 -tó l d e ce m b e r hó t-ig  tartatnak meg, még pedig a kővetkező napokon :

novem ber: 3,4, 5, 6,8, 9, 11,12,13,16, 17, 18, 19, 22,24, 26, decem ber: 1-én.
A húzások a négy első napon V‘29 órakor; a többi napokon 9 órakor kezdődnek és a m agy. k ir .  e lle n ő rző  h a tó ­

ság és k irá ly i k ö zje g yző  jelenlétében nyilvánosan történnek a M . K ir . S za b . O s ztá ly s o rs já té k  h u zá s i 
te rm é b e n . A sorsjegyeknek a 6. osztályra való megújítása a játékterv szerint» minden igény különbeni elvesztésének terhe 
alatt, 1915. o k tó b e r hó 2 6 -ig  eszközlendő.

v Budapest, 1915. évi október hó io-én. Magy. Kir. Szab. Osztálysorsjáték Igazgatósága
Tolnai/. H a za y .

M egjelentek a B O R S S Z E M  J A t K Ú  kétszinnyom ású új képes levelezőlapjai.:

A Ml JÓBARÁTAINK
Az egész so ro z a t  ára  b é rm e n tve  1 k o r.  20 fill.

Ê N z aS O M U E f l Y E K A i  
PA PIRÓKBA

hadikö lcsö n re  és m inden tőzsdén 
jegyzett papírra  m inden összeget 

azonnal folyósítunk.

BEIFELD BMKHiZ'n’JSteJSt"*-

Szakorvos

D*- KAJDACSY
bőrgyógyász, v. k ó rh á zi  o rv o s

BUDAPEST, Vili., József-körút 2 G. sz.
Gyógyít biztos sikerrel, tapasztalatai alapján : mindenféle bőr- 
bajokat, idegbetegséget, valamint női bajokat, Beoltások: Ehr­
lich 606“ módosított legújabb szerével. Vérvizsgálat Wasser­
mann tanár módszerével. Nőknek külön bejárat, levél útján 
is gyógyulást találnak azok, akik személyesen meg nem jelen­
hetnek, vagy a fővárostól távol laknak. Gyógyszerekről gon­
doskodik. Szakszerű könyvét bárkinek ingyen küldi, költség (30 
filléres bélyeg) ellenében. Rendel : d. e. 10—4-ig és este 7—8-ig.

SZERK ESZTŐSÉG: IV. ker.t Károly-zörút 4. azám, telefon: 3 3 -2 4 .  KIADÓHIVATAL: V. kér., József-tér 13. izém, telefon :138-0£>.
A Pesti Lloyd-társulat nyomdája, Budapest, Mária Valéria-utea 12. (Nyomdaigazgató : MÁRKUS PÁL.)




